
ਜਾ ਕ੃ ਨਨਗਭ ਦੂਧ ਕ੃ ਠਾਟਾ ॥ 
Let the sacred scriptures be your milk and cream, 

ਸਭੁੁੰਦੁ ਨਫਲ੅ਵਨ ਕਉ ਭਾਟਾ ॥ 
and the ocean of the mind the churning vat. 

ਤਾ ਕੀ ਹ੅ਹੁ ਨਫਲ੅ਵਨਹਾਰੀ ॥ 
Be the butter-churner of the Lord, 

ਨਕਉ ਭ੃ਟ੄ ਗ੅ ਛਾਨਛ ਤੁਹਾਰੀ ॥੧॥ 
and your buttermilk shall not be wasted. ||1|| 

ਚ੃ਰੀ ਤੂ ਰਾਭੁ ਨ ਕਰਨਸ ਬਤਾਰਾ ॥ 
O soul-bride slave, why don't you take the Lord as your Husband? 

ਜਗਜੀਵਨ ਩ਰਾਨ ਅਧਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He is the Life of the world, the Support of the breath of life. ||1||Pause|| 

ਤ੃ਰ੃ ਗਲਨਹ ਤਉਕੁ ਩ਗ ਫ੃ਰੀ ॥ 
The chain is around your neck, and the cuffs are on your feet. 

ਤੂ ਘਰ ਘਰ ਰਭਈਐ ਪ੃ਰੀ ॥ 
The Lord has sent you wandering around from house to house. 

ਤੂ ਅਜਹੁ ਨ ਚ੃ਤਨਸ ਚ੃ਰੀ ॥ 
And still, you do not meditate on the Lord, O soul-bride, slave. 

ਤੂ ਜਨਭ ਫ਩ੁਰੀ ਹ੄ ਹ੃ਰੀ ॥੨॥ 
Death is watching you, O wretched woman. ||2|| 

਩ਰਬ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰੀ ॥ 
The Lord God is the Cause of causes. 

ਨਕਆ ਚ੃ਰੀ ਹਾਥ ਨਫਚਾਰੀ ॥ 
What is in the hands of the poor soul-bride, the slave? 

ਸ੅ਈ ਸ੅ਈ ਜਾਗੀ ॥ 
She awakens from her slumber, 



ਨਜਤੁ ਲਾਈ ਨਤਤੁ ਲਾਗੀ ॥੩॥ 
and she becomes attached to whatever the Lord attaches her. ||3|| 

ਚ੃ਰੀ ਤ੄ ਸੁਭਨਤ ਕਹਾਂ ਤ੃ ਩ਾਈ ॥ 
O soul-bride, slave, where did you obtain that wisdom, 

ਜਾ ਤ੃ ਬਰਭ ਕੀ ਲੀਕ ਨਭਟਾਈ ॥ 
by which you erased your inscription of doubt? 

ਸੁ ਰਸੁ ਕਫੀਰ੄ ਜਾਨਨਆ ॥ 
Kabeer has tasted that subtle essence; 

ਭ੃ਰ੅ ਗੁਰ ਩ਰਸਾਨਦ ਭਨੁ ਭਾਨਨਆ ॥੪॥੫॥ 
by Guru's Grace, his mind is reconciled with the Lord. ||4||5|| 

 


